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que nous étions, tous les amis contrariés, surtout ceux qui venaient
de loin et qui, depuis Lausanne, devaient s'acheminer au moyen du
train.

A part cette aventure, tout s'est bien passé et nous sommes très
reconnaissants aux amies patoisantes qui ont si bien su organiser
cette sortie qui leur a causé un souci du diable à la fin de la journée.

Aux dernières nouvelles, nous avons appris que notre ami, qui
avait trop fréquenté les vignes du Seigneur, s'y était endormi et que
nos amis bernois l'avaient pris en pitié, procuré une meilleure couche

et aidé à rentrer dans son canton le lendemain.
Alors, tout est bien, qui finit bien
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MON ESPEREINCE MON ESPERANCE

A Tsalande, dein mon ly r,
Pè Tèpetau de Tiully
Ye recheint d'onna preseince
On rassoveni d'einfance
Que mè fâ sondzPsoveint
Ao trèsoo dâo Tot-Pucheint.

A Noël, dans mon lit,
A l'hôpital de Cully
Je rssens une présence
Un souvenir d'enfance
Qui me fait songer souvent
Au trésor du Tout-Puissant.

Mè, que porte sein "répit",
M-n-èprâova po adi
Ye retrovo on grô dzouyo
Que Tsalande à ti l'einvouyie.
Clli cadeau tant binfâseint,
Lo Salut dâo Tot-Pucheint.

Moi qui porte sans répit.
Mon épreuve pour toujours,
Je retrouve une grande joie
Que Noël à tous envoie.
Ce cadeau tant bienfaisant,
Le salut du Tout-Puissant.

A tsacon, Tsalande redi"
Qu'onn'ètâila no condui"
Et no balye sa cilière
Tant qu'à l'hâora derrâire
Po se retrovâ, ami patoisan,
Dein l'Amoû dâo Tot-Pucheint.

Tsalande 1983

A chacun.Noël redit
Qu'une étoile nous conduit
Et nous donne sa lumière
Jusqu'à l'heure dernière
Pour se retrouver, amis patoisants
Dans l'Amour du Tout-Puissant.

Ami Reymond
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